
 

26-1 學校簡介 

  法政大學以法律聞名，三個校區分別是市ヶ谷、多摩、小金井。留學生所屬的校區是市ヶ谷，最

接近東京都心，距離留學生的宿舍三十分鐘車程可以到達。市ヶ谷校區周邊有很多知名景點，如靖國

神社、神樂坂，春天時，外濠公園更是一大賞櫻勝地。校內則有很多便利的設施，如外濠大樓的自習

室、休憩空間；富士見大樓的生協、食堂；還有圖書館的討論空間與電腦教室；學校沒有操場，想要

運動的話，學校也有重訓室。值得一提的是，市ヶ谷校區還有一個台日交流中心，中心主任很歡迎來

日本留學的台灣學生和對台灣有興趣的日本人，中心會不定期舉辦活動，有留學問題或對活動有興趣

的人都可以來看看。 

 

26-2 國外研修之課程學習（課內） 

  法政規定留學生最少要修六門課程。我在秋學期時，依照當時的語言能力測驗結果，被分配到

J6 的班級(相當於 N2 的程度)，所以秋學期(9 月～1月)我選的九門課程，大部分的課程是集中訓練

留學生的日語閱讀及聽力訓練課程；而其中有三門課程分別是「商業日語」、「學術寫作」和「日本社

會與文化」課程。這三門課程相當實用，由於我對日本職場活動很感興趣，商業日語這門課程便提供

了很多敬語會話與模擬面試的機會；學術寫作則讓我透過寫作文來學習日本人寫作時的文型變化，也

因為寫作文的關係，讓我有機會去思考自身的課題與台灣的社會議題；日本社會與文化這門課程則需

要閱讀大量的資料與參與課程以外的活動，透過新聞、紀錄片、參與觀察、採訪等，進一步對日本社

會與文化有深刻的描寫與體會。 

  有了秋學期的基礎，春學期(4 月～6月)我開始參加與日本學生一起上課的課程，包括「社會心

理學」與「編輯理論」。同時，參加開給留學生的「進階學術日文」和「日本的政治與經濟」兩門課

程。社會心理學是法政大學的通識課程，課程內容非常有趣、不會太難，老師會透過一連串的實驗說

明，幫助學生以學術的基礎去觀察日常生活中的事件、理解人的行為動機。編輯理論是我在留學前便

計畫選修的課程，希望藉由課程能夠循序漸進地認識日本出版產業，但授課內容牽涉到很多業界的專

業術語，加上授課老師的日語發音混濁，對於日語非母語的我而言，常常有聽不懂的情況發生。進階

學術日文是訓練留學生完成一份學術報告的課程，留學生可以透過這門課程學習日本大學生從查文

獻、閱讀、書寫論文的過程，從中了解日本學界對學術報告的要求。日本的政治與經濟課程也非常推

薦，老師非常認真，課程內容常常根據時事調整。 

 

26-3 國外研修之生活學習（課外） 

  課程之外，秋學期我參加了兩場祭典活動。第一場是在我住的江戶川區舉辦的「平井諏訪神社例

大祭」，初來乍到東京便碰上當地四年一次的盛大祭典，當天甚至有幸與當地居民一同扛神輿，透過

參與社區祭典，認識在地居民、體驗當地文化，也讓在地居民因為台灣人的現身，而有機會讓台灣被

看見。第二場祭典是在埼玉縣川越市舉辦的「川越祭」，川越祭在日本是「國家指定重要無形民俗文

化財」之一，每年十月在該地的藏造老街上都會有盛大的山車遊行活動，吸引當地居民和慕名而來觀

光客參與。我與日本台灣教育中心的朋友一起參加了這場盛宴，留下相當難忘的經驗！另外我也參加

了法政大學與東京大學的野球競賽應援團活動，法政的學生與留學生一起在比賽時為法政大學野球部

的選手加油、一起感受現場觀戰的氣氛與野球的魅力。 

  春學期我和法政的留學生們一起參加「ものづくり匠の技の祭典」的活動。我和多數台灣留學生

在活動中擔任中日的口譯員，從中學到很多日本傳統工藝的語彙，並體驗日本的傳統服裝、手工藝製

作。同時發現自己還有很多不足之處，口譯工作除了日語翻中文、中文翻日語，有時碰到歐美籍的外

國人也須日語翻英文、英文翻日語，日語在進步，英文也必須讓自己維持在一定的水平才能勝任口譯



 

的工作。 

 

26-4 交換/研修之具體效益（請條列式列舉） 

1. 日語能力提升 

2. 對日語以外的外語產生興趣 

3. 更了解日本 

4. 更了解台灣 

5. 更了解自己 

 

26-5 感想與建議 

  來日本以前，對日本有很多想像，也對自己有很多期待，實際來到日本後，經歷了想像與現實的

磨合期，也遭遇很多困難無法達成原來設立的目標與對自己的期待。留學讓我更認識自己，也讓我更

認識日本與台灣。在日本常常有機會談論到台灣，日本人或其他國家的留學生對台灣的飲食、流行文

化感到好奇之外，台灣的語言、歷史、社會運動、兩岸關係等，也常常成為話題，在台灣生活時多半

只是感受這些事情，與其他國家的人交流時，為求資訊的正確性，才開始去找資料，因此常常有在日

本反而離台灣更接近的感覺。留學讓我接觸到各式各樣的人，除了日本人，還有歐美國家的留學生。

透過和歐美國家的留學生交流，也讓我對日語以外的外語及國際新聞產生興趣。 

  想了解一個國家的文化，建議先從學習這個國家的語言開始；而無論是到哪個國家交換，基礎的

英文會話能力也是必須條件。在日本交換這一年，我遇到很多不太會說日文的歐美留學生，如果想與

他們交流，必須透過英文，雙方的對話才能產生與繼續。在日本，留學生作為外國人也常被貼上「不

會日文但至少會英文」的標籤，我的英文並不算太好，也曾因此遭到歧視。因此，建議計畫來日本留

學的學生，學習當地的語言之餘，有基礎的英文會話能力也很重要。 



 

26-6 相片（2～3張貼進 word 檔案，含說明，並 Email 原檔給國際處承辦人） 

 

到日本千歲高中介紹台灣文化 

 

與法政的留學生們在「ものづくり匠の技の祭典」中擔任口譯 


